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“If a city does not have a museum, an art gallery or
university, it cannot be referred as a ’city’.” Wang
Shu, Dean of the School of Architecture and Art
of China Academy of Art, once said, “I think art
museum is one of the most important public building
in the city. As an architect, the understanding of
values of a city is very important. Moreover, how to
understand the traditions of urban culture must be
related to this understanding it can take care of both
the history and the aesthetics of the future. In fact,
The museum does not express what has already
happened, but creates a new discussion of the place
where it belongs. This discussion can both activate
its tradition and leave the way toward their future.”

壹

贰



王澍

6-7

伍
V / The Exhibition
		

Exhibition Layout
展览分布

43

Exhitbion Plan		
展览平面

44

III / Precedents

Open Stage		
开放舞台区域

45-50

Storefront for
Art & Architecture

Exhitbion Halls		
展厅

51-62

Learning Center
方言学习中心

63-67

13-15

16-18

21-22

Made in China		
中国制造

23-24

The Word in It		
字在其中

25-26

陆
肆

37-38

41-42

Dialect Preservation
方言保护

“如果一座城市没有博物馆、美术馆和大学，就没
有资格被称为‘城市’。”中国美术学院建筑艺术
学院院长王澍曾经说，“我觉得美术馆是城市最重
要的公共项目之一，而作为建筑师，对于城市的认
识与价值观是什么非常重要。并且，对于城市文化
的传统怎么理解的，要有和它有关的——既能够照
顾历史又能够照顾未来的审美。实际上，美术馆不
是表达已经发生的东西，而是要给所属地方新的讨
论，这个讨论既能够激活它的传统，又能够展示它
的未来。”

Site Documentation
开放舞台区域

Design Concept
设计概念

Dialect and the
citizen culture
方言与市井文化

叁

31-34

Users Groups		35-36
受众群体

Dialect and Customs 8-12
方言与民俗

 Shu Wang

Site Analysis		
场地分析

2-4

II / Research
History of Taizhou
dialect
台州方言历史

—

—

I / Abstract

IV / Site
Intro			29-30
简介

VI / References
Bibliography		
参考文献

69-70

Special advisor
特别顾问

70

.

| List of Illustrations |
插图目录

Figure
Figure
Figure
Figure
Figure
Figure
Figure
Figure

2.1
2.2
2.3
2.4
2.5
2.6
2.7
2.8

Figure 2.9
Figure 2.10
Figure 2.11

A map of various Chinese dialects .......................... 6
Immigration d iagram .............................................. 7
Preserved ancient village in Jiangnan Area .............. 9
Children are learning Taizhou Ballad ....................... 9
A folk artist is performing Taizhou patter ................ 11
Ancient market .................................................... 13
Street market in 1960s of China ............................ 13
Traditional handcraft shoes ................................... 14

Figure
Figure
Figure
Figure
Figure
Figure
Figure
Figure

5.1
5.2
5.3
5.4
5.5
5.6
5.7
5.8

Zhang Tang Farmer’s Market ..................................
Huangyan No.1 Food Market .................................
Huangyan commodity Market ................................
Banyang Hong Food Market ..................................
Transformed modules ............................................
Exhibition Layout ..................................................
Exhibition plan ......................................................
Rendering of “activity square” ...............................

People are chatting surround ............................... 15
A scene in <guang wu nyu> .................................. 17
“Dialect Protection Plan” website page .................. 18

Figure
Figure
Figure
Figure
Figure
Figure
Figure
Figure
Figure
Figure
Figure
Figure
Figure
Figure
Figure

5.9
5.10
5.11
5.12
5.13
5.14
5.15
5.16
5.17
5.18
5.19
5.20
5.21
5.22
5.23

Rendering of “open market” ................................... 47
Drawing of “activity sqaure” ................................... 49
Drawing of “open market” ...................................... 50
Rendering of “living with dialect” ............................ 51
Rendering of “historical facts” .................................53
Renderinng of “dialect archive” ............................... 55
Rendering of “dialect shop” .................................... 57
Drawing of “living with dialect” ............................... 59
Drawinng of “historical facts” ................................. 59
Drawing of “dialect archive” ................................... 60
Draawing of “dialect shop” ..................................... 60
Rendering of “library” ............................................. 61
Rendering of “lecture hall” ...................................... 63
Drawing of “library” ................................................ 65
Drawing of “lecture hall” ......................................... 65

Figure
Figure
Figure
Figure
Figure
Figure
Figure
Figure
Figure

3.1
3.2
3.3
3.4
3.5
3.6
3.7
3.8
3.9

Project 1802 “Storefront Library” ...........................
Microbial Metrics and the Multi-Species City ..........
The mobile mini exhibition .....................................
The mobile mini exhibition .....................................
The mobile mini exhibition .....................................
“Made in China” axonometric drawing ....................
Immersive 3D chinese chess, “the word in it” ..........
A curved path surrounded by smoke ......................
The lighting show, “the word in it” ...........................

21
22
23
23
23
24
25
26
27

Figure
Figure
Figure
Figure
Figure
Figure
Figure

4.1
4.2
4.3
4.4
4.5
4.6
4.7

Overall view of the museum ...................................
Face to the Feng Mountain ....................................
Shamen Granary Park after transformation ..............
Entrance of Shamen Granary Creative Center ..........
Taizhou Contemporary Art Museum ........................
First flooe plan ......................................................
Section drawing ....................................................

29
30
32
34
37
38
38

Figure 6.1

41
41
41
41
42
43
44
45

Portrait of special advisor - Zhang Yongsheng ......... 70

Abstract

The acceleration of social
urbanization and education
universalization in the past
30 years of China has
promoted the popularization
of mandarin among the public.
Meanwhile, the dialect, as a
unique regional language,
is gradually dying away. In
the city where I grew up,
Taizhou, only the elders are
likely to speak Taizhou dialect
frequently in their life, while
others prefer to use mandarin
rather than dialect. The truth
is the usage rate of dialect
has gradually decreased from
generation to generation. The
primary goal of this thesis is to
provide an opportunity for the
public to “dialogue with the
past” through an immersive
language exhibition.

话，而其他人则更喜欢用普通话而
不是方言。事实是，方言的使用率
已代代递减。本课题的主要目的是
通过沉浸式语言展览为公众提供“
与过去对话”的机会。

The Taizhou Dialect is a
local language spoken by
residents of Taizhou City,
on the southeast coast of
China. This language is quite
different from Mandarin in
terms of pronunciation, words,
and grammar. However, due
to the acceleration of social
urbanization and Mandarin
popularization in the past 30
years of China, the usage
rate of this local dialect is
decreasing from generation
to generation. An online
questionnaire of 2019 shows
that around 70% of the
population in Taizhou City is
accustomed to using Mandarin
in daily communication, but no
longer the dialect.

近30年来，中国社会城市化进程
和教育普及化进程的加快，促进了

文

普通话在公众中的普及。同时，作
为一种独特的地方语言，方言正在
逐渐消失。在我长大的台州这个城
市，只有长者一生中会经常说台州

摘
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台州方言是中国东南沿海台州市居
民说的一种当地语言。这种语言在

-2-

came home as an old man. My
accent has not changed at all
but my hair is now gray.

发音，单词和语法方面与普通话完
全不同。然而，由于近三十年来中
国社会城市化进程的加快和普通话
的普及，这种地方方言的使用率正
在代代相传。 2019年的在线调查
表显示，台州市约70％的人口习惯
于在日常交流中使用普通话，而不
再是方言。

在消失的方言永远消失之前，对其
进行保护和普及至关重要。从保护
多元文化主义的角度来看，方言是
当地非物质文化的载体，方言的垂
死之死意味着当方言不再存在于
我们的日常生活中时，这些独特的
当地文化也将消亡。此外，区域语
言给人以归属感，并促进了邻居之
间的情感交流。有一部著名的中国
古代诗歌清楚地说明了语言，家庭
和归属之间的关系：少小离家老大
回，乡音无改鬓毛催。

Protecting and popularizing
the disappearing dialects is
critical before they are lost
forever. From the perspective
of protecting multiculturalism,
the dialect is a carrier of local
Intangible Cultural, the dying
death of the dialect meaning
these unique local cultures
will also die away when the
dialect no longer exists in our
daily life. Furthermore,regional
languages give people a sense
of belonging and prompts
emotional communication
between neighbors. There is
a well known ancient Chinese
poem that makes clear the
relationship between language,
home and belonging: I was
young when I went away and

Unlike typical exhibitions that
focus more on displayed
objects, this project
emphasizes and establishes
the intimate connection
between the audiences and
the exhibit information through
an immersive and interactive
space hosted in Taizhou
Contemporary Art Museum. As
Taizhou’s first contemporary
art center, the recently built
Taizhou Contemporary Art
Museum plays a significant

-3-

role in Taizhou’s public art
education. It is located inside
of a cultural and creative
center which is a major area
of activity for residents nearby
and also brings many young
local people together. Dialects
stories will be staged there and
take the audiences to dialogue
with the past.
与典型的展览更注重展示对象不
同，该项目通过台州当代美术馆的
沉浸式互动空间，强调并建立了观
众与展览信息之间的密切联系。作
为台州的第一个当代艺术中心，新
近建成的台州当代美术馆在台州的
公共艺术教育中发挥着重要作用。
它位于文化和创意中心内，这是附
近居民的主要活动区域，也吸引了
许多当地年轻人。方言故事将在那
里上演，并带动观众与过去对话。

-4-

Research

History of
Taizhou
Dialect

Harbin

Modern Chinese includes
10 types of languages,
nine dialects and an official
language, mandarin. [F2.1]
Each dialect has its own
geographical distribution and
still can be further divided
into sections.
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[F2.1] A map of various Chinese dialects.
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Looking from the long Chinese
history, the dialect was formed
during three significant
immigrants. The largest waves
of immigration from north to
south in China occurred in the
Tang Dynasty and Song
Dynasty. [1] [F2.2] The dialect of

dialect
and
customs

现代汉语被分为七种主要语言，每个方言都
有其自己的地理分布。 每个方言都可以进

指纹谣 [3]

一步划分为多个部分，从而形成了现代中
国方言的完整地理区域。从悠久的中国历

一罗穷，二罗富，

史来看，方言是由三次重要的移民造成的。

三罗造酒醋，四罗卖豆腐，

中国最大的几次从北向南的移民潮都发生在

五罗掼刀枪，六罗杀鸡娘，

唐宋。浙北地区受北方官话的影响形成北吴

七罗七，讨饭匹，

语；而作为南吴语的台州方言则仍保持着较

八罗八，拜菩萨，

多的古老特征。

九罗九，做太守，

Taizhou Ballad
“Taizhou ballad” is a oral
literature went around in
Taizhou folks since the
Western Han Dynasty. The
people of Taizhou expressed
their understanding of life and
society, emotion and wisdom
through ballads, which are
usually short, succinct and easy
to remember. It reflects the
ideology and customs under
specific historical conditions.
As the years change, Taizhou
ballads are constantly
changing with increasingly
rich connotations and vivid
language. [3] It is the remains
of customs in the ancient city
under a specific historical
background, and has important
research value for the study
of life customs in south of
Yangtze River (Jiangnan Area).

十罗十，生个小儿别大别。

Historical data also shows
that all the major dialects of
China have basically formed
during the Tang Dynasty. At
that time, the country was
stable and prosperous, and Wu
dialect was naturally formed
and consolidated. Therefore,
the Taizhou dialect was finally
formed and stabilized at that
time, and it was not much
different from the current
Taizhou dialect. It mostly
retains the pronunciation of
ancient Yue and Wu, so it is
quite different from Mandarin in
terms of pronunciation, words,
and grammar. [2]

[F2.2] IMMIGRATION DIAGRAM

the northern part of
Zhejiang province was
influenced by the
northern mandarin; while the
Taizhou dialect as the southern
Wu dialect still retains many
ancient features of ancient Wu
dialect.

满手鸡，做个状元有吃又有嬉。

Ballad of Fingerprint
one circle is poor, two
circles get wealthy,
three circles winemaker,
four circles tofu seller,
five circles whip sword, six
circles is a butcher,
Seven circles seven, a
cadger,
eight circles eight, a prayer,
nine circles nine, a satrap,
ten circles ten, have a son,
full hand of chicken, be a

史料也表明，我国各个大方言在唐代也都已
基本形成定型，那时国家安定兴盛，吴语也

scholar, eat and fun.

自然成型和巩固。因此吴语台州片也在那个

[4] [P3]

时候最终形成并稳定下来，而且与现在的台
州方言已经没有多大区别，在发音和用词、
语法等方面和都与普通话差别较大。

[1] Wong, “ the Slow Death of China’s
Dialects”.

[2]Zhou and You,”Dialect and Chinese Culture”, page
106-107

-7-

[3] Xie and Shen，”The Ballad in Taizhou Fucheng” (“台州府城民谣”）， page 195, tryped words from picture
[4] Xie and Shen，”The Ballad in Taizhou Fucheng” (“台州府城民谣”）， page 193
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production. The content
includes philosophies,
exhortations, stories, legends,
allusions, etc.”[6] The widerange of styles reflects the
complexity and diversity of
Taizhou’s ancient cultures.

方面，内容包括哲言，劝诫，故事，传说，
典故等等。多变的风格反映了台州古代文化
基因的复杂多样。
民众广泛性：民谣的旋律，节奏和结构稳定
规范，是府城人民千百年来生活不可或缺的
组成部分。遍布大街小巷，饭铺小吃，单位
厂矿，与人生礼仪，消费习俗，岁时节令等
息息相关，伴随日出日落直至人的一生，具
有完整而广泛的民众特征。

[F2.3] preserved ancient village in Jiangnan Area

of things and a warning for
people’s behavior.” Roughly
speaking, it has the
following three main
characteristics: [5]

台州民谣是流传于台州民间的口头文学。自
西汉以来，台州人民利用民谣这种短小精
悍，易于传诵的口头文学形式表达出对生
活和社会的一种认识，一种情绪和一种智
慧。它既能吟诵，又能抒情，有一定的韵
律，折射出特定历史条件下的意识形态和风
俗表征。随着岁月的更替，台州民谣也在

Regional and Folklore:
Taizhou ballads are based on
the agricultural culture, and
become an important part of
Taizhou’s indigenous culture.

不断地改变，内涵日益丰富，语言日益生
动。它是特定历史背景下风俗人情在古城的
遗存，对于研究江南地区生活习俗有着重
要研究价值。

“Both of the content and
background of Taizhou ballads
were coming from daily life,
and they are slowly
accumulated through living in
the region. Every sentence is
enlightening -- it can be an
enlightenment for educating
children, or the perception

Popularity:
Taizhou ballads have been
an indispensable part of the
lives of the people of Taizhou
for thousands of years. They
were spreaded all over the
streets and alleys, restaurants
and factories. They are closely
related to life etiquette,
consumption customs
and seasons. They have a
complete and wide range of
characteristics of the people.

Taizhou ballads are closely
connected with the living
customs of the people in the
ancient city, and it maintain the
distinctive characteristics of
the Taizhou dialect. Since the
1980s, due to the advancement
of urbanization and the
popularization of Mandarin, the
cultural environment for the
spread of ancient ballads has
declined at an unprecedented
rate, and the inheritance
of Taizou ballads has been
curbed and is already on the
verge of crisis.

[7]
“台州民谣的题材和背景都来源于生活，通
过生活在地域当中慢慢积累起来，它的每句
话都带有启迪性，对小孩教育的启迪，对事

[F2.4] children are learning Taizhou Ballad

Cultural diversity:
“Taizhou ballads includes
stories about life, history and

[5] “Taizhou Memory-Reading of Intangible Cultural Heritage (Part 1)” (“台州记忆-非物质文化遗产品读”), page 18
[6] “Taizhou Memory-Reading of Intangible Cultural Heritage (Part 1)” (“台州记忆-非物质文化遗产品读”), page 19
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物的认识，对人们行为的警示。”大致来

台州民谣与古城人民的生活习俗紧密相连，

说，它具有以下三点主要特征：

保持着鲜明的土话特征。上世纪80年代以

地域民俗性：台州民谣是以农耕经济为基础

来，由于城市化进程的推进，普通话的强

的江南农业稻田文化，也是台州土著居民文

力普及，校园禁止学生使用方言，古民谣赖

化的重要组成部分。其中蕴含着丰富的历史

以生存的文化空间以前所未有的速度萎缩，

信息和古代中华各民族，各地文化的相互

民谣的传承收到强烈遏制，已经濒临危机。

融合和影响。
文化多样性：民谣涵盖生活，历史和生产等

[7] “Taizhou Memory-Reading of Intangible Cultural Heritage (Part 1)” (“台州记忆-非物质文化遗产品读”), page 20
[8] “Taizhou Memory-Reading of Intangible Cultural Heritage (Part 2)” (“台州记忆-非物质文化遗产品读”), page 182
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Taizhou Baida /Patter
Taizhou patter [F2.5] is a kind
of folk art with unique local
characteristics, which is
humorous and exaggerated. It
was appeared in the late Ming
Dynasty and has a history of
more than 300 years. [8] In
ancient times, it was compiled
by the folks, street artists and
literati. It spread in the streets
and alleys orally. The content
mainly reflects the daily life of
the people, social updates,
street news, or exposing social
phenomena.

business stories to attract
customers. Then, Taizhou
patter was introduced into
temple fair activities.
Performers were usually invited
to the temple fair and perform
while walking through the
people. This performance form
caused a huge impact during
that time. Since then, Taizhou
patter embarked on the
road of formal performance.
“Traditional Taizhou patters

台州白搭是一种独具地方特色的民间曲
艺，具有诙谐，幽默，风趣，夸张，滑稽
的特点。它形成于明末清初，至今有300
多年的历史。古时候为民间百姓，行乞艺
人，落魄文人所编，以口头形式流传于街

performances include
“Selling Fruits”, “Old Peach
Blossoms”, “Snack Stalls” and
so on.” [9]
由于台州白搭易懂易记，深受群众的喜欢，
有些商贩就编唱生意经招揽顾客。由于百姓
的喜爱，台州白搭被引入庙会活动。表演者
通常被邀请到庙会上边走边说，逗得观众捧
腹大笑，影响很大。从此，台州白搭走上了
表演之路。传统的台州白搭表演有《卖水
果》，《老桃花》，《小吃摊》等等。

Taizhou Bai Ta is a real picture
of social life in various periods,
and it is an authentic local art. It
tells stories around the people
in easy-to-understand dialects
with funny appearances and
vivid performances to make
people laugh.

头巷尾。内容主要反映百姓日常生活，社
台州白搭是各个时期社会生活的真实记录，

会变迁，街头新闻，揭露不良现象，发泄

又是地道的乡土艺术，它以通俗易懂的方言

心中的不平。

讲述百姓身边的人与事，辅以滑稽的扮相，
绘声绘色的表演，使人们开怀大笑。

Because Taizhou is very easy
to understand and remember,
it is became popular and
some vendors started to sing

[F2.5] a folk artist is performing Taizhou patter

[9] “Taizhou Memory-Reading of Intangible Cultural
Heritage (Part 2)” (“台州记忆-非物质文化遗产品
[8] “Taizhou Memory-Reading of Intangible Cultural Heritage (Part 2)” (“台州记忆-非物质文化遗产品读”), page 182
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读”), page 184
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dialect and the citizen culture

农村集市作为古老的市场和交易形式，是中

集市作为地方文化的载体，其能够代表一个

国广大农村乡镇及城市近郊区定期进行商

地方的风土人情，在这里我们能够观察到当

品交易的市场。在五六十年代的中国，乡

地人民的日常生活，能够感受当地的风俗习

镇集市曾经一度风靡。个体小商贩带着百货

惯，能够领略当地的民俗文化，如传统的手

等小商品赶往农村乡镇的集市去销售，乡村

工艺、戏曲、杂耍等。

农民将自己种植的农副产品也拿到集市去交

only a trading place, it a carrier
of traditional culture and a
space for social members
to communicate as well.
It not only meets the daily
needs of social members,
but also preserves traditional
culture and promotes the
communication between
neighbors. [10] However,
with the rapid development
of urbanization, traditional
markets have gradually
disappeared and replaced by
various modern commercial
spaces, like supermarkets and
shopping malls.

[F2.6] ancient market

As an ancient market [F2.6]
and trading form, rural fairs are
markets where commodities
are regularly traded in China’s
vast rural towns and suburbs.
In the 1950s of China, rural
fairs [F2.7] were once popular.
Merchants swarmed into
markets with their commodities
to sell, and rural farmers also
took their agricultural products
to the market for trading.
Moreover, the rural fair is not

易。集市不仅是一个交易场所，也是传统文

Rural Fair as a Social Space

化的载体，是社会成员交流的空间，它不仅

The rual fair is not only a lively
market, but also a space for
socializing. The relations
between people is particularly
close in the traditional rural fair.
The neighbors and villagers
like to gather in the fair. The
stalls are usually close to
each other and surrounded
by customers. The busy and
croweded environment shorten
the distance between people.
Everyone in the market,
the merchants, purchasers,
bystanders, chats to each other
naturally even though they
do not know each other and
any daily matters can be their
chat topic. [F2.9] Therefore, the
traditional rural fair is a space
for emotional exchanges, while
the modern market loses its
cultural and humanistic nature
and becomes a commodity
space with a single trading
function. [11]

满足了社会成员的生活需求，同时保存了传
统文化，促进了邻里的交流。 随着城市的
快速发展，传统集市逐渐消失，取而代之
的是各种缺少特色，功能单一的市场、超
市、商场等。

Rural Fair as a Cultural Space

As the carrier of local culture,
the market can represent the
customs of a place. In a rural
fair, we can observe the daily
life of the local people, feel

[F2.8] traditional handcraft shoes

[F2.7] street market in 1960s of China

[10] Pan and Ding, “ Development of urban market space” (“城市集市空间的发展”），page 2
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the local customs, and enjoy
the local folk culture, such as
traditional handcrafts, opera,
Juggling etc. [F2.8]

[11] Gong and Wang, “ An Analysis of the Cultural Functions of Rural Fairs at the Present Stage” (“现阶段农村集市的文化功
能探析”)
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dialects rather than Mandarin.
Because dialects can shorten
the distance between people
more than Mandarin, and
build a sense of racial trust.
Therefore, the disappearance
of rural fairs also means that
the sense of distance between
people is increasing, and the
opportunities for using dialects
are also decreasing.

人情交往在传统集市中的体现尤为明显，集
市不仅是一个热闹的市场，更是一个交往的
空间，邻里乡亲在这里相聚，互相寒暄。一
个摊位通常挨着另一个摊位并且被人们包
围。这种繁忙且拥挤的环境拉近了人与人之
间的距离。摊位老板，顾客，旁观者在这里
自然而然地开始聊天。任何家常琐事都可以
是他们聊天的话题。所以传统集市是一个文
化与感情的交流空间，而现代城市集市则失
去其文化性和人文性，成为一个功能单一的
不健全的商品空间。

The sociability of the rural fair
is very conducive to the spread
of language. The merchants
and customers to a market
are usually the residents of
the nearby rural or villages, so
they speak the same language.
Due to the special humanistic
nature of the rural fair, people
prefer to communicate in

农村集市的社交功能非常有利于语言的传
播。通常一个集市吸引来的商贩和顾客都来
自附近农村或城镇的居民，他们说着同样的
语言。由于集市特殊的人文性，人们更倾向
于用方言交流而不是用普通话。因为方言比
起普通话更能拉近人与人之间的距离，建立
一种种族信任感。所以，农村集市的消失也
意味着人与人之间的距离感越来越大，使用
方言的机会也越来越少。

[F2.9] people are chatting surround

dialect preservation
Regarding the protection
of dialects, there are two
opposing views in society:
some people suggest that
dialects represent China’s
diverse regional culture.
If dialects disappear, the
regional culture it carries will
also disappear, which is not
conducive to cultural diversity;
another viewpoint is that the
protection of dialects is
contrary to the the policy of
promoting Mandarin. It advises
that a unified language is more
conducive to communication.
So, should dialects be
protected? I believe that the
protection of dialects and the
promotion of Mandarin are not
in conflict. However, Chinese
government has not clearly
proposed specific policies
for the protection of dialects,
and most of the protection
programs are still in the
discussion stage or in
small-scale organization
activities.

关于方言的保护，社会上一直存在两种对
立的观点：一说方言代表的是中国多元的
地域文化，如果方言消失，其所承载的地
域文化会遭受重大损失，不利于文化多样
性；一说保护方言与长期以来推广普通话
的政策相违背，统一语言更有利于交流，
而方言对交流制造了障碍。所以，方言需
不需要被保护？我认为，方言保护和推广
普通话并不是冲突的。然而国家对于保护
方言并没有很明确的提出保护方言的具体
政策与措施，大部分的保护方案仍停留在
讨论阶段以及小规模的民间组织活动。

MUSIC: DIALECT RAP

Rap music is a very popular
music genre in China recently.
While promoting Chinese rap,
dialect rap has also become
popular in various regions.
This new type of music is very
popular among contemporary
young people. The influence
of dialect rap on the spread
of dialect among young
people is absolutely positive,
it makes many young people
get interested in dialect. For
example, Nature Crew is a local
rapper from Taizhou.

[12] Nature Crew, “New Haimen Story”(“新海门故事”）,2018
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for the inheritance of
dialects. “Speaking Wu Dialect”
is one of the documentaries
that record the stories of three
young people who are working
to preserve the Wu dialect.
[F2.10] This documentary does
not simply talk about the fact
that the “Wu language” is
dying out through interviews
with experts and the older
generation, but through the
younger generation born in
the 80s and 90s who are
engaged in the protection of
Wu language.

His rap song “New Haimen
Story”(“新海门故事”） [12] has
been much shared and
discussed on social medias
when it was released.
However, even though the
dialect rap spreads quickly on
social media and resonates
with many young people from
one region, it is still a kind of
niche music, and its spread and
influence are limited.
说唱音乐是近几年中国非常时兴的音乐类
型。在推广中文说唱的同时，方言说唱也在
各个地区开始流行。这种新颖的音乐类型非
常受当代年轻人的喜爱。方言说唱在年轻人
中对方言的传播的影响是毋庸置疑的，它使

当我在做调研的过程中，发现了许多年轻人

许多年轻人对一些濒临灭绝的方言引起关注

在关注方言保护并且为方言的传承做出努

和兴趣。但是，即使在社交媒体上传播速度

力。《讲吴语》就是其中一部记录了三名从

很快并且引起许多来自一个地方的年轻人的

事吴语方言工作的年轻人的故事。这部纪录

共鸣，方言说唱仍然是一种小众音乐，传播

片并不是简单的通过与专家和老一辈们进行

范围和影响力都有限制。

访谈来讲述“吴语”正在消亡这一事实，而

WEBSITE: DIALECT
PROTECTION PLAN [14]

这个网站是由讯飞科技公司建立的，为实现保

https://fangyan.xunfei.cn/#/partner

网站上的二维码注册后说出自己的方言，系统

This website was established
by iFLY Technology company
to protect and inherit dialects.
The website calls on volunteers
to scan the QR code on the
website to register and speak
their dialect, and the system
will record these precious
corpus. The website plans to
include 50,000 voices for each
dialect. Then, combined with
artificial intelligence language
reproduction technology to
achieve retention and protection
of dialects. In the three years of
its launch, 8 million people have
participated and have achievied
recognition in 23 dialects and
synthesis in 11 dialects. [F2.11]

就会记录珍贵的语料。该网站计划为每种方言

护和传承方言。网站号召志愿者可以通过扫描

收录五万条语音之后，结合A.I.语言复制技
术，通过人工智能技术实现留存和保护。上线
三年时间，已累计800万人参与，实现23种方
言的语音识别和11种方言的语音合成。

This website establishes an
electronic library for dialects,
helps with learning of dialects
for the public remotely.
Moreover, the website has
already cooperated with some
exhibition and provides a very
advantageous interactive
database for dialect exhibitions.
这个网站为方言建立了一个电子库，帮助了存
档以及方便人们学习。并且值得一提的是，该
网站已经与一些展览实现合作，为方言展览提
供了非常有利的互动数据库。

是通过年轻一代的青年人，他们作为80后90

DOCUMENTAION: SPEAKING
WU DIALECT “GUANG WU
NYU”

后却从事着吴语保护这一类型的工作。

numbers

《讲吴语》 [13]

contributors

During the process of doing
research, I found that many
young generations are paying
attention to dialect protection
and have made a lot of efforts
[F2.10] a scene in <guang wu nyu>

[12] Nature Crew, “New Haimen Story”(“新海门故事”）,2018
[13] 《讲吴语》Guang Wu Nyu, directed by 金汉敏 Hanmin Jin,2019.
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[F2.11] “Dialect Protection Plan” website page
[14] “Dialect Protection Plan”, https://fangyan.xunfei.cn/#/partner
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precedents I
案例 壹

				

storefront for Art & Architecture, New York
[F3.2] Subculture: Microbial Metrics and the Multi-Species City

SOHO

LOCATION:
97 Kenmare Street,
New York, NY

“to support the idea that art
and design have the potential
and responsibility to affect
public policies which influence
the quality of life and future of
all cities.” [15]

LITTLE ITALY

“在所有城市中去支持艺术和设计有潜在

CHINATOWN

可能和责任去影响生活质量和未来的公共

“Storefront was founded
in 1982 by Kyong Park as
an experimental forum and
exhibition space for
activating and engaging
emerging voices and
promoting public discourse
around issues effecting,
influencing and challenging the
built environment.” [16]

made a good use of the long
exterior wall along the street
to intrigue the passengers.
They punctured the facades
to various puzzles and broke
the boundary between visitors
and the exhibition space. The
passengers are invited and
involved into the exhibition
in a very natural and even
imperceptible way.

政策这一观念。”
“Storefront 由 Kyong Park于1982年成
立，是一个实验性论坛和展览空间，旨在

店面的艺术与建筑空间形状确实是一个与众

激发和吸收新兴声音，并促进公众对影响，

不同的展览场所。它是一个狭长的三角形空

影响和挑战建筑环境的话题进行讨论。店

间，墙面向肯梅尔街（Kenmare St）。设计

面致力于空间实验和创新，并且仍然是主

师充分利用了沿街的长外墙吸引乘客。他们

要关注建筑，艺术和设计交汇的仅有的平

将立面刺穿了各种拼图，打破了参观者与展

台之一。”

览空间之间的界限。邀请来宾并以一种非常
自然的，甚至是难以察觉的方式参与展览。

[F3.1] Project 1802 “Storefront Library”

[15] Wikipedia. “Storefron for Art & Architecture”

The space shape of Storefront
for Art & Architecture is really
unusual as an exhibition
place. It is a long and narrow
triangular space and the
wall is facing along the
Kenmare St. The designers

This precedent presents an idea of
connecting the exhibition and
residents’ daily life through the
design of space.
这个例子提出了如何通过空间的设计将展览
与居民的日常生活紧密连接。

[16] “About Storefront”, the history of storefront
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[F3.4] [F3.5] Even if you don’t buy

precedents II
案例 贰
						 Made in China, Beijing Design Week
中国制造，北京设计周

Compare to the exhibits that
are displayed inside of the
glass boxes, this exhibition
is likely to be more intimate.
The visitors is able to observe
the exhibits in zero distance
and they could even touch or
smell those exhibits. During this
process, the visitors feel and
learn those works from various
aspects and establish a solid
understanding of the cultures
behind those works.

a ticket to enter the exhibition
hall to see the exhibition, the
exhibition will come to you to
see it. [17]
在北京的国际设计周期间，策展人Alexandra Georgescu与Jimi Chen合作创作了一个

During the Beijing International
Design Week, curator
Alexandra Georgescu and Jimi
Chen collaborated to create
a mini mobile exhibition with
the purpose of telling the
public that there are well-made
products in China. There are
24 white plastic boxes that
can be removed and taken
out in this mobile exhibition
and contain precious design
works. [F3.3] These works are
assembled into a small stall,
and then the rider will ride
this stall shuttle around in the
alleys.

[F3.3] the mobile mini exhibition

[F3,4]

迷你的流动展览，目的就是要告诉大众，中
国也有制作精良的产品。这个流动展览中共
有24个可以移动取出的白色塑料盒，里面
放上他们认为很珍贵的设计作品。把这些
作品集结成一个小摊车的样貌，然后骑士
就会骑着这辆小车四处在弄堂中穿梭。就
算你不买票进展览馆看展，展览也会自动
到你面前给你看。这种带着互动式的展览类

与陈列在玻璃盒子里面的展览比较，这个

型，比起静静地陈列在玻璃中，似乎更多了

展览可能会更亲密。参观者可以零距离观

一些人情味。

察展品，甚至可以触摸或闻到这些展品。在
此过程中，参观者从各个方面来感受和学
习这些作品，并对这些作品背后的文化有
深入的了解。

[17] “A mobile mini exhibition intended to break
the stereotype of MADE IN CHINA” （“意圖打
破 MADE IN CHINA 給人刻板印象的流動迷你展
覽”）

[F3.5]
[F3.6] axonometric drawing
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precedents III
案例 叁
						

The main concept and the
goal of this precedent is quite
inspired for the thesis topic
about the diappearing dialect.
The conbination of traditional
culture and innovated
exhibition forms attracts many
young people to this exhibition.
The visitors are learning and
feeling the cultures during the
process of interactions.

the word in it, Changsha
字在其中，长沙

“ The word is in it is the an
exhibition of Chinese words
designed by Hunan Luhe
Space Design Co., Ltd., which
is exhibited in Changsha. This
exhibition event integrating
tradition, trend, fashion, art and
interaction. [F3.7] It combines
innovative traditions with
current trends, and created 10
different personalized photo
areas. This exhibition aims
to represent the Chinese
characters which is the
symbolic of Chinese culture

with a brand-new look in front
of everyone.” [18]
“‘字在其中’是由湖南鹿禾空间设计有限
公司设计的汉字国朝展，在长沙展出。这是
一个集传统、潮流、时尚、艺术、互动于一
体的丰富性展览活动。本次艺术展将创新传
统与时下潮流相结合，倾情打造了10大不同
个性化潮酷打卡区。让作为中国五千年悠
久文化的符号代表——汉字，以一个崭新
的面貌出现在大家面前，彻底散发出它的独
特魅力。”[18]

The aim of this precedent is to
arouse people’s memory of
Chinese characters. In this

[F3.8] a curved path surrounded by smoke

digital age, the way of writing
has undergone a revolutionary
change. When we are
accustomed to type words on
the keyboard, we started to
lose the ability to write them on
paper. Therefore, the design
team used an innovated form
of exhibition design to create
this immersive and interactive
event. Only when more people
participate in this event, the
Chinese Character culture
would be paied attention by
the public.

这个先例的主要概念和目的极大地启发了
有关消失的方言的论文主题。传统文化与
创新展览形式的结合吸引了许多年轻人参
加这次展览。访客在互动过程中正在学习
和感受文化。

这个项目的目的是唤起人们对中国文字的记
忆。在这个数字时代，写作方式已经发生了
革命性的变化。当我们习惯于在键盘上键入
单词时，我们开始失去将它们写在纸上的能
力。因此，设计团队使用了创新的展览设计
形式来创建此沉浸式互动活动。只有当更
多的人参加这一活动，汉字文化才会受到
[F3.9] the lighting show, “the word in it”

公众的关注。
[F3.7] immersive 3D chinese chess, “the word in it”

[18] Zheng,“字在其中”汉字国潮艺术展“the words in it”exhibition
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| Intro |

简

介
[F4.2] face to the Feng Mountain

[F4.1] overall view of the museum

“Taizhou Contemporary Art Museum [F4.1] creates an artistic spatial
pattern by combining the roughness of the cast-in-place concrete and
the fineness of the parallel arched space. The structure of the arches
integrate with the lighting design very well, and spatially connects
the interior and exterior of the building. The spatial sequence forms
a correspondence between structure and landscape. The exhibition
space starts from the exhibition hall facing the plaza, and as same
as the direction of the arches. Then, rotating up layer by layer, the
exhibition hall and also the direction of the arches end at facing to the
Feng Mountain [F4.2]. The south facade of this museum has also been
designed with shallow concave waves, as if the tube arches of the
internal ceiling extend outside.” [4]

Taizhou Contemporary Art Museum

“美术馆试图以现浇混凝土的粗砺与平行筒拱空间的细腻营造崭新美术感的空间氛围，筒拱的结构

台州当代美术馆

非常好地结合了展厅的灯光设计，并且在空间上沟通着建筑的内外。在空间序列上，展览空间从面

Designed by Atelier Deshaus
大舍建筑

对广场开放的展厅开始，筒拱的方向也指向广场，逐层旋转而上，于顶层面对枫山一侧展厅再次开
放，筒拱的方向也转向枫山，形成了结构与风景的对应。美术馆的南立面也被处理成浅凹的波形，
仿佛内部天花的筒拱在外部的延展，构成了美术馆面对广场的正面性。” [4]

[4] Liu, “The Art Museum of Things” (“即物的美术馆“）
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Site Analysis
Location

Taizhou is in the south
of the Yangtze River
with water passing
through the city. And it
is the regional central
city and modern port
city along the coast of
Zhejiang province.
台州是江南水乡，水穿城过,
是浙江沿海的区域性中心城市
和现代化港口城市。

In 2015, the old grain depot
was gradually transformed into
the Shamen Granary park. A
series of new buildings were
built on the basis of retaining
and repairing the original old
grain warehouse. [2] Taizhou
Contemporary Art Museum
designed by the famous
Chinese architect, Liu Yichun,
is one of the new building.

various creative activities were
held here. Fresh and innovated
concepts such as urban
picnics, garage concerts, handmade markets, and 24-hour
city libraries were presented
there.” [3] [F4.3] In conjunction
with the reconstruction and
construction of Haimen Old
Street and Haimen Great World
Slow Life Leisure Cultural
Tourism District, the rebuild of
the old factory buildings have
gaven the city a brand new
vision of life.

2015年开始，旧粮库被逐步改造成老粮坊
文创园，在保留和修缮原有老粮仓的基础
上，新建了一系列建筑。[2] 这其中，台
州当代美术馆由国内著名建筑设计师柳亦
春主持设计。
Taizhou Contemporary
Art Museum
121.444162, 28.673673

改建后的老粮坊，保留的不仅是旧的建筑痕
迹，更是一种生活和文化。开园后，这里还

After the reconstruction,
the Shamen Granary Park
preserves not only the traces
of the historical buildings, but
also a kind of life and culture.
“After the opening of the park,

将举办各类创意活动，都市野餐、车库音乐
会、手工市集、24小时城市图书馆等既新鲜
又陌生的概念将纷纷在这里呈现。配合海门
老街、海门大世界慢生活休闲文化旅游街区
改造建设，旧厂房的“华丽转身”将令这座
城市拥有全新的生活视野。

Taizhou Contemporary
Art Museum

Site Location
Taizhou,
Zhejiang,
CHINA

movie cultural
activity center
downshifting street
[F4.3] view of the whole Shamen Granary Park after
transformation
[2] Chen, “Taizhou Contemporary Art Museum: Introducing touching contemporary art” (“台州当代美术馆：引
入打动人心的当代艺术)
[3] Lin, “Shamen Granary Park turned into a “nest”
gathering place for literary youth” (“椒江老粮坊变身文
艺青年“巢”聚地)
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Site Analysis
Transportation
Taizhou is a city with many
mountains and rivers. Although
there are many obstacles
from the nature in the city, the
traffic is still developed to be
very convenient there. The
Shamen Granary Cultural and
Creative Park where Taizhou
Contemporary Art Museum is
located is backed bymountains
on one side and water on the
other, and it is close to Jiefang
South Road which is the main
street of the city. Therefore, it
is very convenient to visit this
place from anywhere in the
city. The park is dominated by
pedestrian streets, and the grid
layout of the buildings are clear
for tourists to visit.
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台州是个山水之城，尽管城市中有许多山水
的阻隔，交通还是非常的便利。台州当代美
术馆所处的老粮坊文创园一面靠山，一面靠
水，临近城市的主街道，解放南路。所以如
论从城市的哪里来参观这个地方都非常地方

[F4.4] Entrance of Shamen
Granary Creative Center
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便。园区内以步行街为主，格子状的简洁园
区线路方便旅客的游览。

Users Groups

Taizhou Contemporary
Art Museum

Student Groups
| school field trip
| family trip

Local Young
People
Nearby Residents
| residents like to walk
around after dinner
| community activities

| Visitors of Shamen
Granary Creative
Center
| Young people who
are interested in
learning dialect

The exhibition “Going Back” is open
to the whole public in Taizhou City.
The main audience will be the young
generation like students or young
people who do not quite understand
the Taizhou dialect.

elder people
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Due to the particularity of this
exhibit ion’s content which
is about the local language
of Taizhou, the main target
audiences will be the local
people of Taizhou city. From
the above analysis of site and
and the discussion of the topic
“disappearing dialect”, the
audiences should be three
types of group. The first group
is the young people who are
visiting the Shamen Granary
Park. As it was mentioned
above, the park has been
transformed to a place where
gather the most innovated and
creative activities and it attracts
many local young people to
have a visit. Then, the park is
surrounded by a large amount
of residential area. It become
a good place for the neaby
residents to hang out after
dinner. Last potential group is
the elder people who usually
gather around in the nearby
parks. Except, the exhibition
welcome everyone who are
interested in the disappearing
dialect.

由于本次展览的内容与台州当地语言有关，
因此其主要目标受众是台州市当地人民。通
过以上对站点的分析以及对“消失的方言”
主题的讨论，受众应该是三种类型的组。第
一组是参观老粮坊文创园的年轻人。如上所
述，该公园已被改造成一个聚集最具创新性
和创造力的活动的地方，吸引了许多当地年
轻人前来参观。其次，公园被大量居民区所
包围。晚餐后成为附近居民闲逛的好地方。
最后一个潜在人群是通常聚集在附近公园中
的老年人。除此之外，这个展览也欢迎所有
对消失的方言感兴趣的人。
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展

/ Exhitbion Halls
展厅

览

/ Learning Center
方言学习中心
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The main design concept is to
bring market characteristics into an
exhibition.

Design
Concept

[ F5.1] Z h ang Tang F arme r’s Marke t

[ F5. 2 ] Hua ngy a n No.1 Food M a rke t

[ F5.3 ] Huangyan commod it y Marke t

[ F5. 4] B a ny a ng Hong Food M a rke t

[F5.5] Transformed modules
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Exhibition
Plan

Exhibition
Layout

E4.
Dialec t Shop

| Open Stage (exterior)
| Exhibition halls
a. living with dialect
b. historical facts
c. dialect archive
d. dialect shop

E3.
Dialect
Archive

| Learning Center

E1.
Living with
Dialect

E2 .
H is t or ical F act s

E4.
Dialect
Shop

E1.
L ivin g wit h Diale ct

E2.
Historical
Facts

E2.
Historic al Fac ts

Le ar in g C e n t e r

Learning
Center

Open
Stage
Open Stage

[F5.6] Exhibition Layout

[F5.7] Exhibition Plan
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Activity Square

Program I _ Open Stage

[F5.8] Rendering of “activity square”

Open Market

Program I _ Open Stage

[F5.9] Rendering of “open market”

Open Stage
Acticity Square

performance

swing
[F5.10] Drawinng of “activity square”
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seat

Open Stage
Open Market

market stall

swing
[F5.11] Drawinng of “open market”
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seat

Program II _ Exhibition Hall A

[F5.12] Rendering of “living with dialect”

Living with Dialect

Program II _ Exhibition Hall B

[F5.13] Rendering of “historical facts”

Historical Facts

Program II _ Exhibition Hall C

[F5.14] Rendering of “dialect archive”

Dialect Archive

Program II _ Exhibition Hall D

Dialect Shop

[F5.15] Rendering of “dialect shop”

Exhibition Hall A
Living with Dialect

ballad

traditional dishes

a type of oral literature
in Taizhou dialect

Learn about the
disappearing
Taizhou traditional food from the
pronunciation of
dialect

Exhibition Hall B
Historical Facts

台州方言历史
现代汉语被分为七种主要语言，每个方言都有
其自己的地理分布。 每个方言都可以进一步划
分为多个部分，从而形成了现代中国方言的完
整地理区域。从悠久的中国历史来看，方言是
由三次重要的移民造成的。中国最大的几次从
北向南的移民潮都发生在唐宋。浙北地区受北
方官话的影响形成北吴语；而作为南吴语的台
州方言则仍保持着较多的古老特征。

史料也表明，我国各个大方
言在唐代也都已基本形成定
型，那时国家安定兴盛，吴
语也自然成型和巩固。因此
吴语台州片也在那个时候最
终形成并稳定下来，而且与
现在的台州方言已经没有多
大区别，在发音和用词、语
法等方面和都与普通话差别
较大。

近30年来，中国社会城市化进程和教育普及化进程
的加快，促进了普通话在公众中的普及。同时，作
为一种独特的地方语言，方言正在逐渐消失。在我
长大的台州这个城市，只有长者一生中会经常说台
州话，而其他人则更喜欢用普通话而不是方言。事
实是，方言的使用率已代代递减。本课题的主要目
的是通过沉浸式语言展览为公众提供“与过去对话
”的机会。

“少小离家老大回，
乡音无改鬓毛催。”

近30年来，中国社会城市化进程和教育普及化进程
的加快，促进了普通话在公众中的普及。同时，作
为一种独特的地方语言，方言正在逐渐消失。在我
长大的台州这个城市，只有长者一生中会经常说台
州话，而其他人则更喜欢用普通话而不是方言。事
实是，方言的使用率已代代递减。本课题的主要目
的是通过沉浸式语言展览为公众提供“与过去对话
”的机会。

“少小离家老大回，
乡音无改鬓毛催。”

台州方言是中国东南沿海台州市居民说的一种
当地语言。这种语言在发音，单词和语法方面
与普通话完全不同。然而，由于近三十年来中
国社会城市化进程的加快和普通话的普及，这
种地方方言的使用率正在代代相传。 2019年的
在线调查表显示，台州市约70％的人口习惯于
在日常交流中使用普通话，而不再是方言。

在消失的方言永远消失之前，对其进行保护和
普及至关重要。从保护多元文化主义的角度来
看，方言是当地非物质文化的载体，方言的垂
死之死意味着当方言不再存在于我们的日常生
活中时，这些独特的当地文化也将消亡。此外
，区域语言给人以归属感，并促进了邻居之间
的情感交流。

台州方言是中国东南沿海台州市居民说的一种
当地语言。这种语言在发音，单词和语法方面
与普通话完全不同。然而，由于近三十年来中
国社会城市化进程的加快和普通话的普及，这
种地方方言的使用率正在代代相传。 2019年的
在线调查表显示，台州市约70％的人口习惯于
在日常交流中使用普通话，而不再是方言。

在消失的方言永远消失之前，对其进行保护和
普及至关重要。从保护多元文化主义的角度来
看，方言是当地非物质文化的载体，方言的垂
死之死意味着当方言不再存在于我们的日常生
活中时，这些独特的当地文化也将消亡。此外
，区域语言给人以归属感，并促进了邻居之间
的情感交流。

方言的消失将也意味着许多传统文化的消失。曾经
渗透在老百姓生活中的传统文化，生活习俗，也将
由于语言的消失而不能继续传承。

台州方言使用情况调查

文化的消失
方言的消失将也意味着许多传统文化的消失。曾经
渗透在老百姓生活中的传统文化，生活习俗，也将
由于语言的消失而不能继续传承。

[F5.17] Drawing of “historical facts”
指纹谣 [3]

民俗文化

民俗文化

一罗穷，二罗富，
三罗造酒醋，四罗卖豆腐，
五罗掼刀枪，六罗杀鸡娘，
七罗七，讨饭匹，
八罗八，拜菩萨，
九罗九，做太守，
十罗十，生个小儿别大别。
满手鸡，做个状元有吃又有嬉。

台州民谣是流传于台州民间的口头文学。自西汉以来，台州人民利用民谣
这种短小精悍，易于传诵的口头文学形式表达出对生活和社会的一种认识
，一种情绪和一种智慧。它既能吟诵，又能抒情，有一定的韵律，折射出
特定历史条件下的意识形态和风俗表征。随着岁月的更替，台州民谣也在
不断地改变，内涵日益丰富，语言日益生动。它是特定历史背景下风俗人
情在古城的遗存，对于研究江南地区生活习俗有着重要研究价值。

台州民谣是流传于台州民间的口头文学。自西汉以来，台州人民利用民谣
这种短小精悍，易于传诵的口头文学形式表达出对生活和社会的一种认识
，一种情绪和一种智慧。它既能吟诵，又能抒情，有一定的韵律，折射出
特定历史条件下的意识形态和风俗表征。随着岁月的更替，台州民谣也在
不断地改变，内涵日益丰富，语言日益生动。它是特定历史背景下风俗人
情在古城的遗存，对于研究江南地区生活习俗有着重要研究价值。

史料也表明，我国各个大方言在唐代也都已基本形成定型，那时国家
安定兴盛，吴语也自然成型和巩固。因此吴语台州片也在那个时候最
终形成并稳定下来，而且与现在的台州方言已经没有多大区别，在发
音和用词、语法等方面和都与普通话差别较大。

台州方言使用情况调查

文化的消失

由于台州白搭易懂易记，深受群众
的喜欢，有些商贩就编唱生意经招
揽顾客。由于百姓的喜爱，台州白
搭被引入庙会活动。表演者通常被
邀请到庙会上边走边说，逗得观众
捧腹大笑，影响很大。从此，台州
白搭走上了表演之路。传统的台州
白搭表演有《卖水果》，《老桃花
》，《小吃摊》等等。

民俗文化

台州白搭是一种独具地方特色的民
间曲艺，具有诙谐，幽默，风趣，
夸张，滑稽的特点。它形成于明末
清初，至今有300多年的历史。古时
候为民间百姓，行乞艺人，落魄文
人所编，以口头形式流传于街头巷
尾。内容主要反映百姓日常生活，
社会变迁，街头新闻，揭露不良现
象，发泄心中的不平。

Introduction
近30年来，中国社会城市化进程和教育普及化进程
广义上的台州话包括临海话，黄岩话，仙居话
的加快，促进了普通话在公众中的普及。同时，作
等，使用人口580万，占吴语人口总数的11.6%
为一种独特的地方语言，方言正在逐渐消失。在我
，可细分为南台片、北台片。南台包括临海、
长大的台州这个城市，只有长者一生中会经常说台
黄岩、椒江、路桥、温岭、玉环、乐清（清江
州话，而其他人则更喜欢用普通话而不是方言。事
以北），语音接近北吴的小片，代表为临海话
实是，方言的使用率已代代递减。本课题的主要目
；北台包括三门、天台、仙居、宁海，代表为
的是通过沉浸式语言展览为公众提供“与过去对话
天台话。南北两片通话有些困难，南片的黄岩
”的机会。
、椒江、路桥、温岭等比较接近，北片的几个

台州方言

方言则相差较远。

9’-0’’
台州方言

History
台州方言历史

grocery store
agriculture

an old style market
where sell daily products and it has been
replaced by supermarket today.

introduce the agricultural tools used
in the past

现代汉语被分为七种主要语言，每个方言都有
其自己的地理分布。 每个方言都可以进一步划
分为多个部分，从而形成了现代中国方言的完
整地理区域。从悠久的中国历史来看，方言是
由三次重要的移民造成的。中国最大的几次从
北向南的移民潮都发生在唐宋。浙北地区受北
方官话的影响形成北吴语；而作为南吴语的台
州方言则仍保持着较多的古老特征。

introduction of
Taizhou dialect

史料也表明，我国各个大方
言在唐代也都已基本形成定
型，那时国家安定兴盛，吴
语也自然成型和巩固。因此
吴语台州片也在那个时候最
终形成并稳定下来，而且与
现在的台州方言已经没有多
大区别，在发音和用词、语
法等方面和都与普通话差别
较大。

the history of
Taizhou Dialect

台州方言历史

在消失的方言永远消失之前，对其进行保护和
台州方言是中国东南沿海台州市居民说的一种
普及至关重要。从保护多元文化主义的角度来
当地语言。这种语言在发音，单词和语法方面
临三小片
根据腔调的不同可分为，天仙小片，临三
看，方言是当地非物质文化的载体，方言的垂
与普通话完全不同。然而，由于近三十年来中
临海，三门，宁海，椒北，仙居的下各镇。
小片和南台小片。
死之死意味着当方言不再存在于我们的日常生
国社会城市化进程的加快和普通话的普及，这
活中时，这些独特的当地文化也将消亡。此外
种地方方言的使用率正在代代相传。 2019年的
天仙小片
南台小片
，区域语言给人以归属感，并促进了邻居之间
在线调查表显示，台州市约70％的人口习惯于
天台，仙居（除去朱溪，下各等镇），永嘉
椒江（除去椒江北部），黄岩，路桥，温
的情感交流。
在日常交流中使用普通话，而不再是方言。
北部的黄南，溪下，张溪三乡，磐安的方前镇，
岭，玉环（除坎门，陈屿等镇），仙居的
高二和维新两乡。
东南乡（朱溪镇等），永嘉北部的岭头乡
，以及乐清清江以北地区。

9’-0’’

特点

临三小片
根据腔调的不同可分为，天仙小片，临三
在消失的方言永远消失之前，对其进行保护和
台州方言是中国东南沿海台州市居民说的一种
临海，三门，宁海，椒北，仙居的下各镇。
小片和南台小片。
普及至关重要。从保护多元文化主义的角度来
当地语言。这种语言在发音，单词和语法方面
看，方言是当地非物质文化的载体，方言的垂
与普通话完全不同。然而，由于近三十年来中

台州话辅音总共有34个，分为清音不送气音、清音
送气音、全浊音、次浊音。
声母
p 扮 p? 襻 f 贩 ?m 晚 b 办 v 饭 ?m 慢
t 担 t? 炭 ?n 囡 ?l 懒 d 弹 ?n 难 l 烂
ts 痣 ts? 刺 s 四 ? 箸 z 字
? 蛀 ?? 趣 ? 岁 ?? 女 ? 住 ? 树 ?? 饵
k 嫁 k? 揢 h 罅 ?? 我 ? 下 g ?? ?? 砑 ? 夏

pronunciation
characteristics

天仙小片
“少小离家老大回， 南台小片
死之死意味着当方言不再存在于我们的日常生
国社会城市化进程的加快和普通话的普及，这
天台，仙居（除去朱溪，下各等镇），永嘉
椒江（除去椒江北部），黄岩，路桥，温
活中时，这些独特的当地文化也将消亡。此外
种地方方言的使用率正在代代相传。
2019年的
北部的黄南，溪下，张溪三乡，磐安的方前镇，
乡音无改鬓毛催。” 岭，玉环（除坎门，陈屿等镇），仙居的
，区域语言给人以归属感，并促进了邻居之间
在线调查表显示，台州市约70％的人口习惯于
高二和维新两乡。
东南乡（朱溪镇等），永嘉北部的岭头乡
，以及乐清清江以北地区。

在日常交流中使用普通话，而不再是方言。

的情感交流。

台州民谣是流传于台州民间的口头文学。自西汉以来，台州人民利用民谣
这种短小精悍，易于传诵的口头文学形式表达出对生活和社会的一种认识
，一种情绪和一种智慧。它既能吟诵，又能抒情，有一定的韵律，折射出
特定历史条件下的意识形态和风俗表征。随着岁月的更替，台州民谣也在
不断地改变，内涵日益丰富，语言日益生动。它是特定历史背景下风俗人
情在古城的遗存，对于研究江南地区生活习俗有着重要研究价值。

headphones digital screen

近30年来，中国社会城市化进程和教育普及化进程
的加快，促进了普通话在公众中的普及。同时，作
为一种独特的地方语言，方言正在逐渐消失。在我
长大的台州这个城市，只有长者一生中会经常说台
州话，而其他人则更喜欢用普通话而不是方言。事
实是，方言的使用率已代代递减。本课题的主要目
的是通过沉浸式语言展览为公众提供“与过去对话
”的机会。

“少小离家老大回，
乡音无改鬓毛催。”

近30年来，中国社会城市化进程和教育普及化进程
的加快，促进了普通话在公众中的普及。同时，作
为一种独特的地方语言，方言正在逐渐消失。在我
长大的台州这个城市，只有长者一生中会经常说台
州话，而其他人则更喜欢用普通话而不是方言。事
实是，方言的使用率已代代递减。本课题的主要目
的是通过沉浸式语言展览为公众提供“与过去对话
”的机会。

“少小离家老大回，
乡音无改鬓毛催。”

台州方言使用情况调查

文化的消失

你会说台州话吗？

方言的消失将也意味着许多传统文化的消失。曾经
渗透在老百姓生活中的传统文化，生活习俗，也将
由于语言的消失而不能继续传承。

早界头/早界 （上午）
日昼头/ 日昼 （中午）
晏界头/晏界（下午）
黄昏头/黄昏（傍晚）
后生人（年轻人）
大娘头 度娘头？（姑娘）

9’-0’’
早界头/早界 （上午）

文化的消失

你会说台州话吗？
方言的消失将也意味着许多传统文化的消失。曾经
渗透在老百姓生活中的传统文化，生活习俗，也将
由于语言的消失而不能继续传承。

日昼头/ 日昼 （中午）
晏界头/晏界（下午）
黄昏头/黄昏（傍晚）
后生人（年轻人）
大娘头 度娘头？（姑娘）

细佬头（男孩）
囡儿头（女孩）
老师头（师傅）
毛头娃 娃娃人（婴儿）
手骨（手）
脚骨（脚）

台州方言是中国东南沿海台州市居民说的一种
当地语言。这种语言在发音，单词和语法方面
与普通话完全不同。然而，由于近三十年来中
国社会城市化进程的加快和普通话的普及，这
种地方方言的使用率正在代代相传。 2019年的
在线调查表显示，台州市约70％的人口习惯于
在日常交流中使用普通话，而不再是方言。

在消失的方言永远消失之前，对其进行保护和
普及至关重要。从保护多元文化主义的角度来
看，方言是当地非物质文化的载体，方言的垂
死之死意味着当方言不再存在于我们的日常生
活中时，这些独特的当地文化也将消亡。此外
，区域语言给人以归属感，并促进了邻居之间
的情感交流。

listen the introduction of Taizhou
dialect
指纹谣 [3]

台州方言是中国东南沿海台州市居民说的一种
当地语言。这种语言在发音，单词和语法方面
与普通话完全不同。然而，由于近三十年来中
国社会城市化进程的加快和普通话的普及，这
种地方方言的使用率正在代代相传。 2019年的
在线调查表显示，台州市约70％的人口习惯于
在日常交流中使用普通话，而不再是方言。

在消失的方言永远消失之前，对其进行保护和
普及至关重要。从保护多元文化主义的角度来
看，方言是当地非物质文化的载体，方言的垂
死之死意味着当方言不再存在于我们的日常生
活中时，这些独特的当地文化也将消亡。此外
，区域语言给人以归属感，并促进了邻居之间
的情感交流。

一罗穷，二罗富，
三罗造酒醋，四罗卖豆腐，
五罗掼刀枪，六罗杀鸡娘，
七罗七，讨饭匹，
八罗八，拜菩萨，
九罗九，做太守，
十罗十，生个小儿别大别。
满手鸡，做个状元有吃又有嬉。

台州民谣是流传于台州民间的口头文学。自西汉以来，台州人民利用民谣
这种短小精悍，易于传诵的口头文学形式表达出对生活和社会的一种认识
，一种情绪和一种智慧。它既能吟诵，又能抒情，有一定的韵律，折射出
特定历史条件下的意识形态和风俗表征。随着岁月的更替，台州民谣也在
不断地改变，内涵日益丰富，语言日益生动。它是特定历史背景下风俗人
情在古城的遗存，对于研究江南地区生活习俗有着重要研究价值。

文化的消失
方言的消失将也意味着许多传统文化的消失。曾经
渗透在老百姓生活中的传统文化，生活习俗，也将
由于语言的消失而不能继续传承。
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台州方言使用情况调查

细佬头（男孩）
囡儿头（女孩）
老师头（师傅）
毛头娃 娃娃人（婴儿）
手骨（手）
脚骨（脚）

民俗文化

民俗文化
史料也表明，我国各个大方言在唐代也都已基本形成定型，那时国家
安定兴盛，吴语也自然成型和巩固。因此吴语台州片也在那个时候最
终形成并稳定下来，而且与现在的台州方言已经没有多大区别，在发
音和用词、语法等方面和都与普通话差别较大。

广义上的台州话包括临海话，黄岩话，仙居话
等，使用人口580万，占吴语人口总数的11.6%
，可细分为南台片、北台片。南台包括临海、
黄岩、椒江、路桥、温岭、玉环、乐清（清江
以北），语音接近北吴的小片，代表为临海话
；北台包括三门、天台、仙居、宁海，代表为
天台话。南北两片通话有些困难，南片的黄岩
、椒江、路桥、温岭等比较接近，北片的几个
方言则相差较远。

由于台州白搭易懂易记，深受群众
的喜欢，有些商贩就编唱生意经招
揽顾客。由于百姓的喜爱，台州白
搭被引入庙会活动。表演者通常被
邀请到庙会上边走边说，逗得观众
捧腹大笑，影响很大。从此，台州
白搭走上了表演之路。传统的台州
白搭表演有《卖水果》，《老桃花
》，《小吃摊》等等。

民俗文化

台州白搭是一种独具地方特色的民
间曲艺，具有诙谐，幽默，风趣，
夸张，滑稽的特点。它形成于明末
清初，至今有300多年的历史。古时
候为民间百姓，行乞艺人，落魄文
人所编，以口头形式流传于街头巷
尾。内容主要反映百姓日常生活，
社会变迁，街头新闻，揭露不良现
象，发泄心中的不平。

highlighted
images
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台州方言使用情况调查

史料也表明，我国各个大方
言在唐代也都已基本形成定
型，那时国家安定兴盛，吴
语也自然成型和巩固。因此
吴语台州片也在那个时候最
终形成并稳定下来，而且与
现在的台州方言已经没有多
大区别，在发音和用词、语
法等方面和都与普通话差别
较大。

根据腔调的不同可分为，天仙小片，临三
小片和南台小片。

临三小片
临海，三门，宁海，椒北，仙居的下各镇。

南台小片
椒江（除去椒江北部），黄岩，路桥，温
岭，玉环（除坎门，陈屿等镇），仙居的
东南乡（朱溪镇等），永嘉北部的岭头乡
，以及乐清清江以北地区。

天仙小片
天台，仙居（除去朱溪，下各等镇），永嘉
北部的黄南，溪下，张溪三乡，磐安的方前镇，
高二和维新两乡。

黄岩、椒江、路桥、温岭、玉环、乐清（清江
以北），语音接近北吴的小片，代表为临海话
；北台包括三门、天台、仙居、宁海，代表为
天台话。南北两片通话有些困难，南片的黄岩
、椒江、路桥、温岭等比较接近，北片的几个
方言则相差较远。

方言的消失将也意味着许多传统文化的消失。曾经
渗透在老百姓生活中的传统文化，生活习俗，也将
由于语言的消失而不能继续传承。

the fact of the
the cultures
disappearance of are disappearthis language
ing

特点

台州话辅音总共有34个，分为清音不送气音、清音
送气音、全浊音、次浊音。
声母
p 扮 p? 襻 f 贩 ?m 晚 b 办 v 饭 ?m 慢
t 担 t? 炭 ?n 囡 ?l 懒 d 弹 ?n 难 l 烂
ts 痣 ts? 刺 s 四 ? 箸 z 字
? 蛀 ?? 趣 ? 岁 ?? 女 ? 住 ? 树 ?? 饵
k 嫁 k? 揢 h 罅 ?? 我 ? 下 g ?? ?? 砑 ? 夏

根据腔调的不同可分为，天仙小片，临三
小片和南台小片。
南台小片
椒江（除去椒江北部），黄岩，路桥，温
岭，玉环（除坎门，陈屿等镇），仙居的
东南乡（朱溪镇等），永嘉北部的岭头乡
，以及乐清清江以北地区。

台州民谣是流传于台州民间的口头文学。自西汉以来，台州人民利用民谣
这种短小精悍，易于传诵的口头文学形式表达出对生活和社会的一种认识
，一种情绪和一种智慧。它既能吟诵，又能抒情，有一定的韵律，折射出
特定历史条件下的意识形态和风俗表征。随着岁月的更替，台州民谣也在
临三小片
不断地改变，内涵日益丰富，语言日益生动。它是特定历史背景下风俗人
临海，三门，宁海，椒北，仙居的下各镇。
情在古城的遗存，对于研究江南地区生活习俗有着重要研究价值。
天仙小片
天台，仙居（除去朱溪，下各等镇），永嘉
北部的黄南，溪下，张溪三乡，磐安的方前镇，
高二和维新两乡。

你会说台州话吗？

早界头/早界 （上午）
日昼头/ 日昼 （中午）
晏界头/晏界（下午）
黄昏头/黄昏（傍晚）
后生人（年轻人）
大娘头 度娘头？（姑娘）

台州民谣是流传于台州民间的口头文学。自西汉以来，台州人民利用民谣
这种短小精悍，易于传诵的口头文学形式表达出对生活和社会的一种认识
，一种情绪和一种智慧。它既能吟诵，又能抒情，有一定的韵律，折射出
特定历史条件下的意识形态和风俗表征。随着岁月的更替，台州民谣也在
不断地改变，内涵日益丰富，语言日益生动。它是特定历史背景下风俗人
情在古城的遗存，对于研究江南地区生活习俗有着重要研究价值。

你会说台州话吗？
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细佬头（男孩）
囡儿头（女孩）
老师头（师傅）
毛头娃 娃娃人（婴儿）
手骨（手）
脚骨（脚）

指纹谣 [3]

民俗文化

民俗文化

史料也表明，我国各个大方言在唐代也都已基本形成定型，那时国家
安定兴盛，吴语也自然成型和巩固。因此吴语台州片也在那个时候最
广义上的台州话包括临海话，黄岩话，仙居话
终形成并稳定下来，而且与现在的台州方言已经没有多大区别，在发
等，使用人口580万，占吴语人口总数的11.6%
音和用词、语法等方面和都与普通话差别较大。
，可细分为南台片、北台片。南台包括临海、

台州方言使用情况调查

文化的消失

特点
台州话辅音总共有34个，分为清音不送气音、清音
送气音、全浊音、次浊音。
声母
p 扮 p? 襻 f 贩 ?m 晚 b 办 v 饭 ?m 慢
t 担 t? 炭 ?n 囡 ?l 懒 d 弹 ?n 难 l 烂
ts 痣 ts? 刺 s 四 ? 箸 z 字
? 蛀 ?? 趣 ? 岁 ?? 女 ? 住 ? 树 ?? 饵
k 嫁 k? 揢 h 罅 ?? 我 ? 下 g ?? ?? 砑 ? 夏

background

现代汉语被分为七种主要语言，每个方言都有
其自己的地理分布。 每个方言都可以进一步划
分为多个部分，从而形成了现代中国方言的完
整地理区域。从悠久的中国历史来看，方言是
由三次重要的移民造成的。中国最大的几次从
北向南的移民潮都发生在唐宋。浙北地区受北
方官话的影响形成北吴语；而作为南吴语的台
州方言则仍保持着较多的古老特征。

台州方言
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“少小离家老大回，
乡音无改鬓毛催。”

Disappearance

台州方言

[F5.16] Drawing of “living with dialect”

广义上的台州话包括临海话，黄岩话，仙居话
等，使用人口580万，占吴语人口总数的11.6%
近30年来，中国社会城市化进程和教育普及化进程
，可细分为南台片、北台片。南台包括临海、
的加快，促进了普通话在公众中的普及。同时，作
黄岩、椒江、路桥、温岭、玉环、乐清（清江
为一种独特的地方语言，方言正在逐渐消失。在我
以北），语音接近北吴的小片，代表为临海话
长大的台州这个城市，只有长者一生中会经常说台
；北台包括三门、天台、仙居、宁海，代表为
州话，而其他人则更喜欢用普通话而不是方言。事
天台话。南北两片通话有些困难，南片的黄岩
实是，方言的使用率已代代递减。本课题的主要目
、椒江、路桥、温岭等比较接近，北片的几个
的是通过沉浸式语言展览为公众提供“与过去对话
方言则相差较远。
”的机会。

特点
台州话辅音总共有34个，分为清音不送气音、清音
送气音、全浊音、次浊音。
声母
p 扮 p? 襻 f 贩 ?m 晚 b 办 v 饭 ?m 慢
t 担 t? 炭 ?n 囡 ?l 懒 d 弹 ?n 难 l 烂
ts 痣 ts? 刺 s 四 ? 箸 z 字
? 蛀 ?? 趣 ? 岁 ?? 女 ? 住 ? 树 ?? 饵
k 嫁 k? 揢 h 罅 ?? 我 ? 下 g ?? ?? 砑 ? 夏

早界头/早界 （上午）
日昼头/ 日昼 （中午）
晏界头/晏界（下午）
黄昏头/黄昏（傍晚）
后生人（年轻人）
大娘头 度娘头？（姑娘）

一罗穷，二罗富，
三罗造酒醋，四罗卖豆腐，
五罗掼刀枪，六罗杀鸡娘，
七罗七，讨饭匹，
八罗八，拜菩萨，

细佬头（男孩） 九罗九，做太守，
囡儿头（女孩）十罗十，生个小儿别大别。
满手鸡，做个状元有吃又有嬉。
老师头（师傅）
毛头娃 娃娃人（婴儿）
手骨（手）
脚骨（脚）

民俗文化

an survey
about using
dilaect

由于台州白搭易懂易记，深受群众
的喜欢，有些商贩就编唱生意经招
揽顾客。由于百姓的喜爱，台州白
搭被引入庙会活动。表演者通常被
邀请到庙会上边走边说，逗得观众
捧腹大笑，影响很大。从此，台州
白搭走上了表演之路。传统的台州
白搭表演有《卖水果》，《老桃花
》，《小吃摊》等等。

台州白搭是一种独具地方特色的民
间曲艺，具有诙谐，幽默，风趣，
夸张，滑稽的特点。它形成于明末
清初，至今有300多年的历史。古时
候为民间百姓，行乞艺人，落魄文
人所编，以口头形式流传于街头巷
尾。内容主要反映百姓日常生活，
社会变迁，街头新闻，揭露不良现
象，发泄心中的不平。

Exhibition Hall C
Dialect Archive

Exhibition Hall D
Dialect Shop

dialect record

dialect music
RAP
POP music

scan the QR
code and
record their
voice

documentary
speaking Wu dialect
“guang Wu nyu”

[F5.18] Drawing of “dialect archive”
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[F5.19] Drawing of “dialect shop”

- 62 -

Program III _ Learning Center

[F5.20] Rendering of “library”

Library

Lecture Hall

Program III _ Learning Center

[F5.21] Rendering of “lecture hall”

Learning Center
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